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אִם־1
ถ้า

תָּשׁ֨וּב
เจา้–จะ–กลับ
H7725

׀יִשְׂרָאֵ֧ל 
อิสราเอล
H3478

נְאֻם־
พระดำารสั–ของ
H5002

יְהוָה֛
พระยาหเ์วห์
H3068

אֵלַ֖י
หา–เรา
H0413

תָּשׁ֑וּב
เจา้–จะ–กลับ
H7725

וְאִם־
และ–ถ้า

יר תָּסִ֧
เจา้–จะ–ขจดั
H5493

שִׁקּוּצֶ֛יךָ
สิง่–น่าสะอิดสะเอียน–ของเจา้
H8251

מִפָּנַי֖
จาก–พระพกัตร–์ของเรา
H6440

א ֹ֥ וְל
และ–ไม่
H3808

תָנֽוּד׃
เจา้–จะ–หลงไป
H5110

�ถ้าเจา้จะกลับมา โอ อิสราเอลเอ๋ย� พระเยโฮวาหต์รสั �จงกลับมาหาเรา 
และถ้าเจา้ยอมเอาบรรดาสิง่ท่ีน่าสะอิดสะเอียนของเจา้ไปใหพ้น้จากสายตาของเราเสยี แล้วเจา้ก็จะไมโ่ยกยา้ยไป

2֙ וְנִשְׁבַּעְ֙תָּ
และ–เจา้–จะ–สาบาน
H7650

חַי־
โดย–พระชนม–์ของ

יְהוָ֔ה
พระยาหเ์วห์
H3068

בֶּאֱמֶ֖ת
ในความจรงิ
H0571

ט בְּמִשְׁפָּ֣
ใน–ความยุติธรรม
H4941

ה וּבִצְדָקָ֑
และ–ใน–ความชอบธรรม
H6666

רְכוּ וְהִתְבָּ֥
และ–ชนชาติ–จะ–อวยพร–ตนเอง
H1288

ב֛וֹ
ใน–พระองค์

גּוֹיִ֖ם
ชนชาติ

וּב֥וֹ
และ–ใน–พระองค์

לוּ׃ יִתְהַלָּֽ
จะ–อวดภมูิ

ס
จบตอน

และเจา้จงปฏิญาณวา่ �พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู ่ในความจรงิ ในความยุติธรรม และในความชอบธรรม� 
และบรรดาประชาชาติจะใหพ้รกันในพระองค์ และในพระองค์เขาทัง้หลายจะโอ้อวด�

כִּי־3
เพราะ

ה  ׀כֹ֣
ดังนี้
H3541

אָמַר֣
ตรสั
H0559

יְהֹוָ֗ה
พระยาหเ์วห์
H3068

ישׁ לְאִ֤
แก่–คน
H0376

יְהוּדָה֙
ยูดาห์
H3063

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
และ–แก่–เยรูซาเล็ม
H3389

נִ֥ירוּ
จง–ไถ
H5214

לָכֶ֖ם
สำาหรบั–ตัวเอง

נִי֑ר
ท่ีดิน–รกรา้ง
H5215

ל־ וְאַֽ
และ–อยา่
H0408

תִּזְרְע֖וּ
หวา่น–พชื
H2232

אֶל־
ลง–ใน
H0413

ים׃ קוֹצִֽ
หนาม
H6975

เพราะพระเยโฮวาหต์รสักับคนยูดาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็มวา่ �จงทบุดินของพวกเจา้ท่ีไถไวแ้ล้วนัน้ และอยา่หวา่นกลางหนามทัง้หลาย

לו4ּ הִמֹּ֣
จง–เขา้สหุนัต

לַיהֹוָ֗ה
แด่–พระยาหเ์วห์
H3068

֙ וְהָסִר֙וּ
และ–จง–ขจดั
H5493

עָרְל֣וֹת
หนังหุม้ปลาย–แหง่
H6190

ם לְבַבְכֶ֔
ใจ–ของเจา้
H3824

ישׁ אִ֥
คน–แหง่
H0376

ה יְהוּדָ֖
ยูดาห์
H3063

וְיֹשְׁבֵי֣
และ–ชาว
H3427

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
เยรูซาเล็ม
H3389

פֶּן־
มเิชน่นัน้
H6435

א תֵּצֵ֨
จะ–พุง่–ออก
H3318

שׁ כָאֵ֜
ดัง่–ไฟ
H0784

י חֲמָתִ֗
พระพโิรธ–ของเรา
H2534

וּבָעֲרָה֙
และ–ลกุ–ไหม้

וְאֵי֣ן
และ–ไม–่มี
H0369

ה מְכַבֶּ֔
ผู–้ดับ
H3518

מִפְּנֵי֖
เพราะ
H6440

עַ רֹ֥
ความชัว่
H7455

ם׃ מַעַלְלֵיכֶֽ
การกระทำา–ของเจา้
H4611

จงเอาตัวพวกเจา้เขา้สหุนัตถวายแด่พระเยโฮวาห ์และจงเอาบรรดาหนังหุม้ปลายแหง่ใจของพวกเจา้ออกไปเสยี พวกเจา้ 
คนยูดาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็มเอ๋ย เกรงวา่ความกริว้ของเราจะพลุ่งออกไปอยา่งไฟ และเผาไหมจ้นไมม่ใีครสามารถดับมนัได้ 
เพราะเหตคุวามชัว่รา้ยแหง่การกระทำาทัง้หลายของพวกเจา้
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הַגִּ֣ידו5ּ
จง–ประกาศ
H5046

ה יהוּדָ֗ בִֽ
ใน–ยูดาห์
H3063

֙ וּבִירוּשָׁלִםַ֙
และ–ใน–เยรูซาเล็ม
H3389

יעוּ הַשְׁמִ֔
จง–ปา่วรอ้ง
H8085

וְאִמְר֕וּ
และ–กล่าว
H0559

]ותקעו[
จง–เปา่
H8628

)תִּקְע֥וּ(
จง–เปา่
H8628

שׁוֹפָ֖ר
แตร
H7782

בָּאָרֶ֑ץ
ทัว่–แผน่ดิน
H0776

קִרְא֤וּ
จง–รอ้ง
H7121

֙ מַלְאוּ
รวม–กัน
H4390

וְאִמְר֔וּ
และ–กล่าว
H0559

הֵאָסְפ֥וּ
จง–รวมตัว
H0622

וְנָב֖וֹאָה
และ–ให–้เรา–เขา้ไป
H0935

אֶל־
เขา้–สู่
H0413

י עָרֵ֥
เมอืง

ר׃ הַמִּבְצָֽ
ท่ี–มปีอ้ม
H4013

พวกเจา้จงประกาศในยูดาห ์และโฆษณาในกรุงเยรูซาเล็ม และกล่าววา่ �พวกเจา้จงเปา่แตรในแผน่ดิน จงรอ้งประกาศ จงรวมตัวกัน 
และกล่าววา่ พวกเจา้จงมารวมตัวกันเถิด และใหพ้วกเราเขา้ไปในบรรดานครท่ีมปีอ้ม�

שְׂאוּ־6
จง–ยก
H5375

נֵס֣
ธง
H5251

צִיּ֔וֹנָה
ไป–ยงั–ศิโยน
H6726

יזוּ הָעִ֖
จง–หนี
H5756

ל־ אַֽ
อยา่
H0408

דוּ תַּעֲמֹ֑
หยุด–ยนื
H5975

י כִּ֣
เพราะ

ה רָעָ֗
ภัยพบิติั

י אָנֹכִ֛
เรา
H0595

יא מֵבִ֥
กำาลัง–นำา–มา
H0935

מִצָּפ֖וֹן
จาก–เหนือ
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
และ–การ–ทำาลาย
H7667

גָּדֽוֹל׃
ใหญ่ยิง่

จงยกธงขึ้นสูศิ่โยน จงถอนตัวไป อยา่รออยู ่เพราะเราจะนำาความชัว่รา้ยมาจากทางทิศเหนือ และนำาการทำาลายใหญ่ยิง่มา

עָלָה7֤
ขึ้น–มา
H5927

אַרְיֵה֙
สงิโต

סֻּבְּכ֔וֹ מִֽ
จาก–พงไม–้ของมนั
H5441

ית וּמַשְׁחִ֣
และ–ผูท้ำาลาย–แหง่
H7843

גּוֹיִ֔ם
ชนชาติ

ע נָסַ֖
ออก–เดินทาง
H5265

יָצָא֣
ออก–มา
H3318

מִמְּקֹמ֑וֹ
จาก–ท่ี–ของมนั
H4725

לָשׂ֤וּם
เพื่อ–ทำา

אַרְצֵךְ֙
แผน่ดิน–ของเจา้
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
เป็น–ท่ีรา้งเปล่า
H8047

יִךְ עָרַ֥
เมอืง–ของเจา้

ינָה תִּצֶּ֖
จะ–ถกู–ทำาลาย

ין מֵאֵ֥
ไม–่มี
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
ผู–้อาศัย
H3427

สงิโตตัวหนึ่งได้ขึ้นมาจากพุม่ไมห้นาทึบของมนั และผูท้ำาลายแหง่พวกคนต่างชาติกำาลังเดินทางมาแล้ว 
เขาได้ออกไปจากสถานท่ีของเขาเพื่อกระทำาใหแ้ผน่ดินของเจา้รกรา้งไป และนครต่าง ๆ ของเจา้จะถกูท้ิงรา้งวา่งเปล่า โดยปราศจากคนอาศัยอยู่

עַל־8
เพราะ

ֹ֛את ז
สิง่–นี้
H2063

חִגְר֥וּ
จง–สวม
H2296

ים שַׂקִּ֖
ผา้กระสอบ
H8242

סִפְד֣וּ
จง–ร่ำาไห้
H5594

וְהֵילִ֑ילוּ
และ–คร่ำาครวญ
H3213

י כִּ֥
เพราะ

לאֹ־
ไม่
H3808

ב שָׁ֛
หนั–กลับ
H7725

חֲר֥וֹן
พระพโิรธ
H2740

אַף־
อันรุนแรง–ของ
H0639

יְהֹוָה֖
พระยาหเ์วห์
H3068

נּוּ׃ מִמֶּֽ
จาก–เรา

פ
จบตอน

ด้วยเหตนุี้ พวกเจา้จงสวมผา้กระสอบ จงคร่ำาครวญและพลิาปร่ำาไห ้เพราะความกริว้อันดเุดือดของพระเยโฮวาหม์ไิด้หนักลับไปจากพวกเรา

וְהָיָה9֤
และ–จะ–เกิดขึ้น
H1961

בַיּוֹם־
ใน–วนั
H3117

הַהוּא֙
นัน้
H1931

נְאֻם־
พระดำารสั–ของ
H5002

יְהוָ֔ה
พระยาหเ์วห์
H3068

יאֹבַ֥ד
จะ–สญูสิน้
H0006

לֵב־
ใจ–ของ

לֶךְ הַמֶּ֖
กษัตรยิ์
H4428

וְלֵב֣
และ–ใจ–ของ

ים הַשָּׂרִ֑
เจา้นาย
H8269

֙ וְנָשַׁמּ֙וּ
และ–จะ–ตกตะลึง
H8074

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
บรรดา–ปุโรหติ
H3548

ים וְהַנְּבִיאִ֖
และ–ผูเ้ผยพระวจนะ
H5030

הוּ׃ יִתְמָֽ
จะ–ประหลาด–ใจ
H8539

และต่อมาในวนันัน้� พระเยโฮวาหต์รสั �ใจของกษัตรยิจ์ะละลายไป ทัง้ใจของพวกประมุข และพวกปุโรหติจะตกตะลึง 
และผูพ้ยากรณ์ทัง้หลายก็จะอัศจรรยใ์จ�

ר10 וָאֹמַ֞
และ–ขา้–กล่าว
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
โอ้
H0162

אֲדֹנָי֣
องค์พระผูเ้ป็นเจา้
H0136

יְהוִ֗ה
พระยาหเ์วห์
H3069

֩ אָכֵן
แท้จรงิ
H0403

א הַשֵּׁ֨
ทรง–หลอก
H5377

אתָ הִשֵּׁ֜
ทรง–หลอก–ลวง
H5377

לָעָם֤
ประชาชน

הַזֶּה֙
นี้
H2088

֣�ם וְלִירוּשָׁלִַ
และ–เยรูซาเล็ม
H3389

ר לֵאמֹ֔
โดย–ตรสั
H0559

שָׁל֖וֹם
สนัติภาพ
H7965

יִהְיֶה֣
จะ–มี
H1961

לָכֶם֑
แก่–เจา้

וְנָגְעָ֥ה
แต่–ดาบ–แตะ–ถึง
H5060

רֶב חֶ֖
ดาบ
H2719

עַד־
จน–ถึง
H5704

פֶשׁ׃ הַנָּֽ
จติวญิญาณ
H5315
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https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm


แล้วขา้พเจา้จงึทลูวา่ �โธ ่ขา้แต่องค์พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ แน่ทีเดียวพระองค์ทรงหลอกลวงประชากรนี้และกรุงเยรูซาเล็มอยา่งมาก โดยตรสัวา่ 
�พวกเจา้จะมสีนัติสขุ� แต่ตรงกันขา้มดาบได้เขา้มาถึงจติใจแล้ว

בָּעֵת11֣
ใน–เวลา
H6256

יא הַהִ֗
นัน้
H1931

יֵאָמֵ֤ר
จะ–ถกู–กล่าว
H0559

עָם־ לָֽ
แก่–ประชาชน

הַזֶּה֙
นี้
H2088

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
และ–แก่–เยรูซาเล็ม
H3389

ר֣וּחַ
ลม
H7307

צַ֤ח
รอ้น–แรง
H6703

שְׁפָיִים֙
จาก–ท่ีสงู
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֔
ใน–ถ่ินทรุกันดาร

רֶךְ דֶּ֖
ทาง
H1870

בַּת־
ธดิา–แหง่
H1323

י עַמִּ֑
ประชากร–ของเรา

ל֥וֹא
ไม่
H3808

לִזְר֖וֹת
เพื่อ–ฝัด
H2219

וְל֥וֹא
และ–ไม่
H3808

ר׃ לְהָבַֽ
เพื่อ–ชำาระ
H1305

ในเวลานัน้ สิง่หนึ่งจะถกูกล่าวแก่ประชากรนี้และแก่กรุงเยรูซาเล็มวา่ 
�ลมแหง้จากสถานท่ีสงูทัง้หลายในถ่ินทรุกันดารพดัมาสูบุ่ตรสาวแหง่ประชากรของเรา ไมใ่ชเ่พื่อจะฝัด หรอืเพื่อจะชำาระ

ר֧וּח12ַ
ลม
H7307

מָלֵא֛
เต็ม–กำาลัง
H4392

לֶּה מֵאֵ֖
จาก–สิง่–เหล่านี้
H0428

יָב֣וֹא
จะ–มา
H0935

לִ֑י
แก่–เรา

ה עַתָּ֕
บดันี้
H6258

גַּם־
แม้
H1571

אֲנִי֛
เรา
H0589

ר אֲדַבֵּ֥
จะ–ประกาศ
H1696

ים מִשְׁפָּטִ֖
คำา–พพิากษา
H4941

ם׃ אוֹתָֽ
แก่–พวกเขา
H0853

คือลมท่ีพดัเต็มกำาลังจากสถานท่ีเหล่านัน้จะมาสูเ่รา บดันี้เราจะกล่าวคำาตัดสนิต่อพวกเขาด้วย�

׀הִנֵּ֣ה 13
ดเูถิด
H2009

כַּעֲנָנִי֣ם
ดัง่–เมฆ
H6051

ה יַעֲלֶ֗
จะ–ขึ้น–มา
H5927

וְכַסּוּפָה֙
และ–ดัง่–พายุ

יו מַרְכְּבוֹתָ֔
รถศึก–ของเขา
H4818

קַלּ֥וּ
เรว็–กวา่
H7043

ים מִנְּשָׁרִ֖
นกอินทรี
H5404

סוּסָי֑ו
มา้–ของเขา

א֥וֹי
วบิติั
H0188

לָ֖נוּ
แก่–เรา

י כִּ֥
เพราะ

דְנוּ׃ שֻׁדָּֽ
เรา–ถกู–ทำาลาย
H7703

ดเูถิด เขาจะขึ้นมาเหมอืนหมูเ่มฆ และบรรดารถมา้ศึกของเขาจะเป็นเหมอืนลมหมุน มา้ทัง้หลายของเขาเรว็ยิง่กวา่บรรดานกอินทร ี
วบิติัแก่เราทัง้หลาย เพราะวา่พวกเราถกูปล้น

י14 כַּבְּסִ֨
จง–ล้าง
H3526

מֵרָעָה֤
จาก–ความชัว่

לִבֵּךְ֙
ใจ–ของเจา้

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
เยรูซาเล็ม
H3389

עַן לְמַ֖
เพื่อ
H4616

עִי תִּוָּשֵׁ֑
เจา้–จะ–รอด
H3467

עַד־
จนกวา่
H5704

מָתַ֛י
เมื่อไร
H4970

ין תָּלִ֥
จะ–ค้าง–อยู่

ךְ בְּקִרְבֵּ֖
ภายใน–ตัว–เจา้
H7130

מַחְשְׁב֥וֹת
ความคิด
H4284

אוֹנֵֽךְ׃
ชัว่–ของเจา้
H0205

โอ กรุงเยรูซาเล็มเอ๋ย จงล้างใจของเจา้ใหพ้น้จากความชัว่ เพื่อเจา้สามารถรอดได้ 
บรรดาความคิดอันไรส้าระของเจา้นัน้จะสงิอยูภ่ายในเจา้นานสกัเท่าใด

י15 כִּ֛
เพราะ

ק֥וֹל
เสยีง

מַגִּ֖יד
ผู–้ประกาศ
H5046

ן מִדָּ֑
จาก–ดาน
H1835

יעַ וּמַשְׁמִ֥
และ–แจง้
H8085

וֶן אָ֖
ภัยพบิติั
H0205

מֵהַ֥ר
จาก–ภเูขา
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
เอฟราอิม
H0669

เพราะวา่มเีสยีงหนึ่งประกาศมาจากเมอืงดาน และโฆษณาความเจบ็ปวดรวดรา้วจากแดนเทือกเขาเอฟราอิม

ירו16ּ הַזְכִּ֣
จง–เตือน
H2142

לַגּוֹיִ֗ם
ชนชาติ

הִנֵּה֙
ดเูถิด
H2009

יעוּ הַשְׁמִ֣
จง–ปา่วรอ้ง
H8085

עַל־
เหนือ

ם יְרוּשָׁלִַ֔
เยรูซาเล็ม
H3389

ים נֹצְרִ֥
ผูเ้ฝ้า–กำาลัง
H5341

ים בָּאִ֖
มา
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
จาก–แผน่ดิน
H0776

הַמֶּרְחָק֑
ไกล
H4801

יִּתְּנ֛וּ וַֽ
และ–พวกเขา–สง่
H5414

עַל־
เหนือ

י עָרֵ֥
เมอืง–แหง่

ה יְהוּדָ֖
ยูดาห์
H3063

ם׃ קוֹלָֽ
เสยีง–ของพวกเขา

พวกเจา้จงกล่าวแก่บรรดาประชาชาติ ดเูถิด จงโฆษณาแก่กรุงเยรูซาเล็มวา่ บรรดาผูล้้อมมาจากแผน่ดินไกล 
และสง่เสยีงของพวกเขาเขา้ใสน่ครต่าง ๆ แหง่ยูดาห์

https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6703.htm
https://biblehub.com/hebrew/8205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2219.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1305.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4818.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/5404.htm
https://biblehub.com/hebrew/188.htm
https://biblehub.com/hebrew/7703.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4970.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4284.htm
https://biblehub.com/hebrew/205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/1835.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/205.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/5341.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4801.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm


כְּשֹׁמְרֵ֣י17
เหมอืน–ผู–้เฝ้า
H8104

י שָׂדַ֔
ทุ่งนา

הָי֥וּ
อยู่
H1961

עָלֶ֖יהָ
ล้อม–มนั

מִסָּבִ֑יב
รอบ–ด้าน
H5439

כִּי־
เพราะ

י אֹתִ֥
ต่อ–เรา
H0853

תָה מָרָ֖
เจา้–กบฏ
H4784

נְאֻם־
พระดำารสั–ของ
H5002

יְהוָֽה׃
พระยาหเ์วห์
H3068

เหมอืนบรรดาผูด้แูลเฝ้าทุ่งนา พวกเขาล้อมเธอไวร้อบ เพราะวา่เธอได้กบฏต่อเรา� พระเยโฮวาหต์รสั

דַּרְכֵּך18ְ֙
ทาง–ของเจา้
H1870

יִךְ וּמַעֲ֣לָלַ֔
และ–การกระทำา–ของเจา้
H4611

עָשׂ֥וֹ
นำา–มา

לֶּה אֵ֖
สิง่–เหล่านี้
H0428

לָךְ֑
แก่–เจา้

ֹ֤את ז
นี่–คือ
H2063

רָעָתֵךְ֙
ความชัว่–ของเจา้

י כִּ֣
เพราะ

ר מָ֔
ขมขื่น
H4751

י כִּ֥
เพราะ

נָגַע֖
แทง–ถึง
H5060

עַד־
จน–ถึง
H5704

ךְ׃ לִבֵּֽ
ใจ–ของเจา้

ס
จบตอน

�วถีิของเจา้และการกระทำาทัง้หลายของเจา้ได้นำาสิง่เหล่านี้มาถึงเจา้ นี่แหละเป็นความชัว่ของเจา้ เพราะมนัขมขื่น เพราะมนัเขา้มาถึงใจของเจา้�

׀מֵעַי֣ 19
ท้อง–ของขา้
H4578

י  ׀מֵעַ֨
ท้อง–ของขา้
H4578

]אחולה[
ขา้–ทกุข–์ทรมาน

ילָה( )אוֹחִ֜
ขา้–ทกุข–์ทรมาน
H3176

קִיר֥וֹת
ผนัง–แหง่
H7023

י לִבִּ֛
ใจ–ของขา้

מֶה־ הֹֽ
กระเพื่อม
H1993

י לִּ֥
แก่–ขา้

י לִבִּ֖
ใจ–ของขา้

א ֹ֣ ל
ไม่
H3808

ישׁ אַחֲרִ֑
จะ–นิ่ง–เงียบ

י כִּ֣
เพราะ

ק֤וֹל
เสยีง

שׁוֹפָר֙
แตร
H7782

]שמעתי[
ได้ยนิ
H8085

)שָׁמַעַ֣תְּ(
ได้ยนิ
H8085

י נַפְשִׁ֔
จติวญิญาณ–ของขา้
H5315

תְּרוּעַ֖ת
เสยีง–รอ้ง–ศึก
H8643

ה׃ מִלְחָמָֽ
สงคราม
H4421

จติใจของขา้ จติใจของขา้ ขา้ก็เจบ็ปวดในใจของขา้เอง ใจของขา้ทำาเสยีงภายในตัวขา้ ขา้จะนิ่งเสยีไมไ่ด้ เพราะเจา้ได้ยนิแล้ว โอ จติใจของขา้ 
เสยีงแหง่แตร เสยีงปลกุแหง่สงคราม

בֶר20 שֶׁ֤
การ–ทำาลาย
H7667

עַל־
ซอ้น

שֶׁבֶ֙ר֙
การ–ทำาลาย
H7667

א נִקְרָ֔
ถกู–ประกาศ
H7121

י כִּ֥
เพราะ

ה שֻׁדְּדָ֖
ถกู–ทำาลาย
H7703

כָּל־
ทัง้
H3605

הָאָרֶ֑ץ
แผน่ดิน
H0776

פִּתְאֹם֙
ฉับพลัน
H6597

שֻׁדְּד֣וּ
ถกู–ทำาลาย
H7703

י אֹהָלַ֔
เต็นท์–ของขา้
H0168

גַע רֶ֖
ชัว่–ขณะ
H7281

י׃ יְרִיעֹתָֽ
มา่น–ของขา้
H3407

การทำาลายล้างซอ้นการทำาลายล้างได้ถกูรอ้งประกาศแล้ว เพราะแผน่ดินทัง้สิน้ก็ถกูปล้น ทันทีทันใดบรรดาเต็นท์ของขา้ก็ถกูปล้น 
และมา่นทัง้หลายของขา้ในบดัเดี๋ยวเดียว

עַד־21
จน–กวา่
H5704

י מָתַ֖
เมื่อ–ไร
H4970

אֶרְאֶה־
ขา้–จะ–เหน็
H7200

נֵּ֑ס
ธง
H5251

אֶשְׁמְעָ֖ה
ขา้–จะ–ได้ยนิ
H8085

ק֥וֹל
เสยีง

ר׃ שׁוֹפָֽ
แตร
H7782

ס
จบตอน

ขา้จะเหน็ธงและได้ยนิเสยีงแหง่แตรนานสกัเท่าใด

י 22 ׀כִּ֣
เพราะ

אֱוִי֣ל
โง่เขลา
H0191

י עַמִּ֗
ประชากร–ของเรา

֙ אוֹתִי
เรา
H0853

א ֹ֣ ל
ไม่
H3808

עוּ יָדָ֔
รูจ้กั
H3045

בָּנִי֤ם
ลกู

סְכָלִים֙
โฉดเขลา
H5530

מָּה הֵ֔
พวกเขา
H1992

א ֹ֥ וְל
และ–ไม่
H3808

נְבוֹנִ֖ים
เขา้ใจ
H0995

הֵמָּ֑ה
พวกเขา
H1992

ים חֲכָמִ֥
ฉลาด
H2450

הֵמָּ֙ה֙
พวกเขา
H1992

ע לְהָרַ֔
ในการ–ทำา–ชัว่

יב וּלְהֵיטִ֖
แต่–ทำา–ดี
H3190

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
รูจ้กั
H3045

�เพราะประชากรของเราโง่เขลา พวกเขาไมไ่ด้รูจ้กัเรา พวกเขาเป็นลกูหลานท่ีโง่ทึบ และพวกเขาไมม่คีวามเขา้ใจเลย 
พวกเขาฉลาดในการทำาความชัว่รา้ย แต่พวกเขาไมม่คีวามเขา้ใจท่ีจะทำาดี�
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https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/1993.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7782.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/8643.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7667.htm
https://biblehub.com/hebrew/7667.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7703.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6597.htm
https://biblehub.com/hebrew/7703.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
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23֙ רָאִי֙תִי
ขา้–มอง
H7200

אֶת־
ซึ่ง
H0853

רֶץ הָאָ֔
แผน่ดิน
H0776

וְהִנֵּה־
และ–ดเูถิด
H2009

הוּ תֹ֖
วา่งเปล่า
H8414

הוּ וָבֹ֑
และ–ไรรู้ปรา่ง
H0922

וְאֶל־
และ–ไปยงั
H0413

יִם הַשָּׁמַ֖
ฟา้สวรรค์
H8064

ין וְאֵ֥
และ–ไม–่มี
H0369

ם׃ אוֹרָֽ
แสงสวา่ง–ของมนั
H0216

ขา้พเจา้ได้มองดพูื้นแผน่ดิน และดเูถิด มนัเป็นท่ีรา้งและวา่งเปล่า และฟา้สวรรค์ทัง้หลาย และพวกมนัไมม่คีวามสวา่ง

24֙ רָאִי֙תִי
ขา้–มอง
H7200

ים הָרִ֔ הֶֽ
ภเูขา
H2022

וְהִנֵּ֖ה
และ–ดเูถิด
H2009

ים רֹעֲשִׁ֑
สัน่–สะเทือน
H7493

וְכָל־
และ–ทกุ
H3605

הַגְּבָע֖וֹת
เนินเขา
H1389

לוּ׃ הִתְקַלְקָֽ
โคลงเคลง
H7043

ขา้พเจา้ได้มองดภูเูขาทัง้หลาย และดเูถิด พวกมนัได้สัน่ และบรรดาเนินเขาก็ขยบัเล็กน้อย

יתִי25 רָאִ֕
ขา้–มอง
H7200

וְהִנֵּ֖ה
และ–ดเูถิด
H2009

אֵי֣ן
ไม–่มี
H0369

הָאָדָ֑ם
มนุษย์
H0120

וְכָל־
และ–ทกุ
H3605

ע֥וֹף
นก–แหง่
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
ฟา้สวรรค์
H8064

דוּ׃ נָדָֽ
หนี–ไป
H5074

ขา้พเจา้ได้มองด ูและดเูถิด ไมม่มีนุษยค์นใดเลย และบรรดานกแหง่ท้องฟา้ทัง้หลายได้หนีไปแล้ว

יתִי26 רָאִ֕
ขา้–มอง
H7200

וְהִנֵּ֥ה
และ–ดเูถิด
H2009

הַכַּרְמֶ֖ל
สวนผลไม้
H3759

ר הַמִּדְבָּ֑
กลายเป็น–ถ่ินทรุกันดาร

וְכָל־
และ–ทกุ
H3605

יו עָרָ֗
เมอืง–ของมนั

֙ נִתְּצוּ
ถกู–ทำาลาย
H5422

מִפְּנֵי֣
ต่อ–พระพกัตร–์ของ
H6440

יְהוָ֔ה
พระยาหเ์วห์
H3068

מִפְּנֵי֖
ต่อ–พระพกัตร–์ของ
H6440

חֲר֥וֹן
พระพโิรธ
H2740

אַפּֽוֹ׃
อันรุนแรง–ของพระองค์
H0639

ס
จบตอน

ขา้พเจา้ได้มองด ูและดเูถิด สถานท่ีท่ีเกิดผลเป็นถ่ินทรุกันดาร และนครทัง้สิน้ของท่ีนัน่ก็พงัลงต่อพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
และโดยความกริว้อันดเุดือดของพระองค์

כִּי־27
เพราะ

כֹה֙
ดังนี้
H3541

אָמַר֣
ตรสั
H0559

יְהוָ֔ה
พระยาหเ์วห์
H3068

שְׁמָמָ֥ה
ท่ีรา้งเปล่า

תִהְיֶה֖
จะ–เป็น
H1961

כָּל־
ทัง้
H3605

הָאָרֶ֑ץ
แผน่ดิน
H0776

וְכָלָ֖ה
แต่–การ–จบสิน้
H3617

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

ׂה׃ אֶעֱשֶֽ
เรา–จะ–ทำา

เพราะพระเยโฮวาหไ์ด้ตรสัดังนี้วา่ �แผน่ดินทัง้หมดจะเป็นท่ีรกรา้ง ถึงกระนัน้เราก็ยงัมไิด้กระทำาใหถึ้งอวสานเสยีทีเดียว

עַל־28
เพราะ

זאֹת֙
สิง่–นี้
H2063

תֶּאֱבַל֣
จะ–ร่ำาไห้
H0056

רֶץ הָאָ֔
แผน่ดิน
H0776

וְקָדְר֥וּ
และ–จะ–มดื–ลง
H6937

יִם הַשָּׁמַ֖
ฟา้สวรรค์
H8064

עַל מִמָּ֑
ขา้ง–บน
H4605

עַל֤
เพราะ–วา่

כִּי־
เพราะ

֙ דִבַּרְ֙תִּי
เรา–ตรสั
H1696

תִי זַמֹּ֔
เรา–ตัง้–พระทัย
H2161

א ֹ֥ וְל
และ–ไม่
H3808

מְתִּי נִחַ֖
เปล่ียน–พระทัย
H5162

וְלאֹ־
และ–ไม่
H3808

אָשׁ֥וּב
หนั–กลับ
H7725

נָּה׃ מִמֶּֽ
จาก–สิง่–นัน้

เพราะเหตนุี้แผน่ดินโลกจะโศกเศรา้ และบรรดาฟา้สวรรค์เบื้องบนจะดำามดื เพราะเราได้ลัน่วาจาแล้ว เราได้มุง่หมายสิง่นี้ไวแ้ล้ว 
และจะไมเ่ปล่ียนใจ และเราจะไมห่นักลับจากสิง่นี้

מִקּ֨וֹל29
จาก–เสยีง

שׁ פָּרָ֜
ทหาร–มา้

מֵה וְרֹ֣
และ–ผู–้ยงิ

שֶׁת קֶ֗
ธนู
H7198

בֹּרַחַ֙ת֙
หนี–ไป
H1272

כָּל־
ทกุ
H3605

יר הָעִ֔
เมอืง

בָּ֚אוּ
เขา้–ไป
H0935

ים בֶּעָבִ֔
ใน–พงไม้
H5645

ים וּבַכֵּפִ֖
และ–บน–หนิ
H3710

עָל֑וּ
ปีน–ขึ้น
H5927

כָּל־
ทกุ
H3605

הָעִי֣ר
เมอืง

ה עֲזוּבָ֔
ถกู–ท้ิง

וְאֵין־
และ–ไม–่มี
H0369

ב יוֹשֵׁ֥
ผู–้อาศัย
H3427

ן בָּהֵ֖
ใน–นัน้
H2004

ישׁ׃ אִֽ
ผูใ้ด
H0376

ชาวเมอืงทัง้หมดก็จะหนีไปเนื่องด้วยเสยีงของพวกทหารมา้และนักธนูทัง้หลาย พวกเขาจะเขา้ไปในพุม่ไมห้นาทึบทัง้หลาย 
และปีนขึ้นไปบนโขดหนิทัง้หลาย นครทกุแหง่จะถกูทอดท้ิง และไมม่มีนุษยค์นใดอาศัยอยูใ่นท่ีนัน่เลย
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https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
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https://biblehub.com/hebrew/776.htm
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]ואתי[30
และ–เจา้

תְּ( )וְאַ֨
และ–เจา้
H0859

שָׁד֜וּד
ผู–้ถกู–ทำาลาย
H7703

ה־ מַֽ
อะไร
H4100

י תַּעֲשִׂ֗
เจา้–จะ–ทำา

י־ כִּֽ
เพราะ

י תִלְבְּשִׁ֨
เจา้–สวม
H3847

י שָׁנִ֜
ผา้–แดง
H8144

כִּי־
เพราะ

י תַעְדִּ֣
เจา้–ประดับ

עֲדִי־
เครื่องประดับ–แหง่
H5716

ב זָהָ֗
ทอง
H2091

י־ כִּֽ
เพราะ

תִקְרְעִ֤י
เจา้–ทา
H7167

בַפּוּךְ֙
ด้วย–สดีำา
H6320

יִךְ עֵינַ֔
ตา–ของเจา้

וְא לַשָּׁ֖
โดย–เปล่า–ประโยชน์
H7723

י תִּתְיַפִּ֑
เจา้–ทำา–ให–้สวย
H3302

מָאֲסוּ־
คนรกั–ปฏิเสธ

בָ֥ךְ
เจา้

ים עֹגְבִ֖
คนรกั
H5689

ךְ נַפְשֵׁ֥
ชวีติ–ของเจา้
H5315

שׁוּ׃ יְבַקֵּֽ
พวกเขา–แสวงหา
H1245

และเมื่อเจา้ถกูปล้นแล้ว เจา้จะทำาอะไรเล่า ถึงแมว้า่เจา้แต่งตัวตนเองด้วยสแีดง ถึงแมว้า่เจา้ประดับตัวด้วยบรรดาอาภรณ์ทำาด้วยทองคำา 
ถึงแมว้า่เจา้แต่งหน้าของเจา้ด้วยแต้มส ีเจา้จะแต่งตัวใหง้ามเสยีเปล่า บรรดาคนรกัของเจา้จะเหยยีดหยามเจา้ 
เขาทัง้หลายจะแสวงหาชวีติของเจา้

31֩ כִּי
เพราะ

ק֨וֹל
เสยีง

ה כְּחוֹלָ֜
เหมอืน–หญิง–คลอด

עְתִּי שָׁמַ֗
ขา้–ได้ยนิ
H8085

צָרָה֙
ความ–ทกุข์

ה כְּמַבְכִּירָ֔
เหมอืน–ผู–้คลอด–บุตร–หวัปี
H1069

ק֧וֹל
เสยีง–ของ

בַּת־
ธดิา–แหง่
H1323

צִיּ֛וֹן
ศิโยน
H6726

חַ תִּתְיַפֵּ֖
หอบ–ถอน–ใจ
H3306

תְּפָרֵ֣שׂ
เหยยีด–ออก
H6566

יהָ כַּפֶּ֑
ฝ่ามอื–ของเธอ
H3709

אֽוֹי־
วบิติั
H0188

נָא֣
จรงิๆ
H4994

י לִ֔
แก่–ขา้

י־ כִּֽ
เพราะ

עָיְפָ֥ה
อ่อนล้า
H5888

י נַפְשִׁ֖
จติวญิญาณ–ของขา้
H5315

ים׃ לְהֹרְגִֽ
ต่อ–ผู–้ฆา่
H2026

פ
จบตอน

เพราะเราได้ยนิเสยีงเหมอืนอยา่งหญิงท่ีเจบ็ท้องใกล้คลอด และความเจบ็ปวดรวดรา้วเหมอืนอยา่งหญิงท่ีกำาลังคลอดลกูคนแรกของนาง 
เสยีงของบุตรสาวแหง่ศิโยน ท่ีคร่ำาครวญใหตั้วเอง ท่ีเหยยีดมอืของนางออก โดยกล่าววา่ �บดันี้วบิติัแก่ขา้ 
เพราะจติใจของขา้อ่อนเปล้ียอยูเ่พราะเหตพุวกฆาตกร��
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https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1069.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/3306.htm
https://biblehub.com/hebrew/6566.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/188.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5888.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm

